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missionari dall’Unità alla sconfitta di Adua (1861-1896), Firenze, Cesati (coll. 
« Storie d’Italia », 7), 2013, 150 p. 
 



4. Il discorso della nazione nella letteratura italiana (coéditeur avec Rosaria Iounes-
Vona), Firenze, Cesati (coll. « Quaderni della rassegna », 80), 2013, 193 p.  

 
5. Il confine liquido. Rapporti letterari e interculturali fra Italia e Albania (coéditeur 

avec Emma Bond), Nardò (Lecce), Besa (coll. « Entropie », 41), 2013, 280 p. 
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6. 1958: Alibi di Elsa Morante e Croce e delizia di Sandro Penna. La costruzione di un 
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Brera, Carlo Pirozzi e Daniela Sannino), Firenze, Cesati, 2012, p. 145-164. 
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31. «Un esploratore a settimana». La nascita del mito africano nella cultura popolare 
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35. La profezia dell’impero nella prima narrativa di Arnaldo Cipolla, communication au 

colloque international Fascismo senza fascismo? Indovini e revenants nella cultura 
popolare italiana (1899-1919 e 1989-2009) (éd. Luciano Curreri), Université de 
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39. Alterität erzählen. Die Poetik von Cristina Ubax Ali Farah, dans Zibaldone, n. 52, 
2011, p. 61-73. 
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